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Âgehî kasidesi ve tahmisleri* 

A. Tietse 

İnceliğe, zarafete yeltenen X V I . asır Osmanlı d ivan şiirine, o za­

manlar her halde kaba sayılan gemici ler in tab ir ler in i sokup b ir yen i ­

l i k , adeta b ir moda yaratan şair A g e h î ' d İ r . Gerçi ondan 15-20 sene 

evvel Yetîm bir kasidesinde 1 b ir çok gemici ıstılahları kullanmıştı, 

fakat anlaşılması b ir hayl i güç olan bu kaside, o devr in edebiyat âle­

minde kuvvet l i b i r akis uyandıramamıştı. Âgehî'nin düzgün, zarif rrııs-

raları ise, b ir çok şairleri tahmisler, nazireler yazmağa teşvik ederek, 

Icısa b ir zaman için dahi olsa bir edebiyat cereyanına mebde olmuş­

lardı. 

Âgehî'nin hayatı ve şahsiyeti hakkında S. N . Ergun'un Türk Şa-

irleri'nde (1, 16-18) her türlü malûmat 2 toplanmış bulunduğundan bura­

da kısa b ir icmal ile ik t i fa edebil ir iz. Vardar Yenicesi'nde doğmuş 

•olan Âgehî'nin hakikî ismi Mansûr'dur. Müverrih 'Âlî'ye (krş. TŞ, I , 

16) göre Gelibolu'da müderrislik ettiğini zikretmeden geçmiyelim. Âge­

hî'nin bir zamanlar haslar kadısı olduğunu ve kadılıktan mazul iken 

985 (1577) de vefat ettiğini tezkereler kaydetmektedir (TŞ, I , 16). Eğer 

Rİyâzî'nin <Piyâle paşa donanmadan dönüşte bu kasİde-i nazireyi 

hazret-i Sultân Süleyman'a carz edüb makbûl-i tabc-ı düşvarpesendleri 

düşüb İstanbulda Şeref medresesin ihsan ile kadr in ser-bülend etmiş-

ler-idi», R v. 23 ö.) yo l lu sözlerine it imat edebilirsek, Âgehî, meşhur 

kasidesini Piyâle paşa'nın i l k seferinin tar ih i olan 962 (1555) (krş. Tuhf , 

* Bu makale serisinin N i g â n , Kât ibi ve Yet im'ea i t birinci yazısı Ankara'da basıl­

makta olan Fuad Köprülü Armağanı 'nda çıkmaktadır. Bu makale İse mevm'-ı balıs ser i ­

nin ikinci yazısıdır. Etüdümüzde kullanılan metot ve transkripsiyon İçin kısım I'e müracaat 

edilmesini rica ederim. Kısaltmaların İzalıı makale sonundaki Bibliyografya kısmıada 

verilmiştir. 

1 Bu serinin birinci makalesine bakınız. 
2 Tezkerelerdeki yer le r : A v. 61 o.-a.; B v. 11 a.; F v . 4 a.-5 Ö.; H j v. 66 a,: 

Ms v. 55 S.-a.; R v. 22 a. Başka eserler: Hammer, G O D , III, 12-13; K A , I, 274 ; S O , I, 

.894, I V , 516; OM , III, 4; Babinger, G O W , 69; İKTK, I, 448. 
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70-72) ile Kanunî'nin ölümü (974/1566) arasında ve belki Piyâle paşa'-

nm Gelibolu sancakbeyliğinden Cezair beylerbeyliğine terf i ettiği (krş. 

Tuhf, 73; OK , I I , 309) 965 (1558) senesinden evvel , yani 962 (1555) ile, 

965 (1558) arasında yazmıştır diyebi l ir iz . 

Riyâzî (R v. 22 ö.-a.), Agehî'nin tKapudan Piyâle paşa ile ç"onan-

ma-yı hümâyûna gidüb ol t ak r i b ile ıstılâhât-ı keştibân üzre b ir kasi-

de-i ğarrâ» 3 Hazmettiğini b i l d i r i yo rsada şairin sefere iştirak ettiğine: 

dair başka hiç b ir yerde b ir kayda raslamadık. Kasidenin yazılmasına, 

sebep olan hadiseyi tezkereler şöyle anlatmaktadır: »Bir gemici civa­

na caşık u şeydâ ve bahr-i mahabbetü havâsiyle aşna oldukda ol tâ'i-

fenün ıstılahı üzre b ir kaside-i ğarrâyı deyüb meşhur-1 cihan ve mak-

bül-i erbâb-ı fazl u cırfân olmış-dur* (Hı 66 a.); «zaman-ı evayilde b ir 

gemici d i lber ine d i ' verüb fülk-i tenin deryâ-yı =ışka salub müstağrak-ı. 

bahr-ı mevc-i hırman olub ol havâ-yile gemiciler ıstılâhâtın cem c edüb : 

bir kaside-i âbdar-ı ma"nend-i dürr-i şehvâr ğavvâs-sıfat babr-ı camik-

den kenâra çeküb der-güş-ı höş-ı erbâb-ı hüner ve meşhur-ı bahr u . 

berr olmış-dur» (A v. 61 a.). Bu r ivayet in doğru olup olmadığını tah­

k i k için elimizde başka b ir vesika bulunmamaktadır. Kasidenin maz­

mununa bakılırsa hakikaten âşıkane bir hava taşıdığı görülmektedir. 

Bir şairin, maşukunun mesleğine ait ıstılahlarla şiir yazması geleneğe 

aykırı değildir. Agehî'nin kasidesini, kısa bir zaman için dahi olsa do­

nanma i le sefere çıkmış ve bir deniz muharebesine iştirak etmiş olan-

Yetîm'in kasidesiyle mukayese edersek Yetîm'in nispeten realist ifade : 

tarzına mukabi l Agehî'nin şiirinde daha ziyade divan şairlerine has. 

söz oyunları ve his tezahürleri buluruz. K a s i d e n i n metni şudur: 

(124 ö.) Çekdürüb firkatariı bizden ırağ oldun sen 

Bahr-i f irkatde niçe furtunalar çekdüm ben 

Sen yıkarsın bu yakalarda gönüller şehrin 

Di l ü can mülkini yağma £dici sensin sen 

Bad-İ cışkun âlavand eyledi sabrum gemisin 

İlevend oldı gönül tıflı senün derdünden 

Barbariçan siyeh atlasdan olaldan, cânâ 

Gemici neft i lerin caşık-i zâ"r etdün sen 

5 Bahr-i cışk içre yürürsem noîa yelken donda 

Bir harami bakıcı yâre esir o ldum ben 

Seyr eden yüzüni deryâda erişür Hızra 

Kadre uğrar seni b ir kerre kadirğada gören. 
3 Fa v. 4 a. kenarında aynı kayıt mevcuttur.' 
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Yâr ağyar-ile deryaya çıkar seyrana 

Ehi-i d i l câşık olan volta urur gen yakadan 

Död-i ahum direk oldı, bu zemin keşti-dür 

Bİr yeni yelken olub-dur ana gerdün-i köhen 

Canda suğurya-durur derd ü belâ rene ü canâ 

İstifa oldı gönül mankalan mihnetden 

10 Geldi çatdı d i l u can zevrakına bad-i belâ 

Bizi çiğnetmeğe bu fülk-i felek dutdı dümen 

(124 a.) Rüzgâr oldı muhalif, başuma üşdi bela 

Başladı geldi karıntı yine başdan kıcdan 

Bahr-i cışka düşeli oldı muhalif çenber 

K o r k u m ol-dur k i gele bad-i bela yaprakdan 

Eger oldunsa mahabbet denizinde mellâh 

Pusula şevk gerek, har t i gam u derdü mihen 

cIşk deryasına saldunsa gönü! zevrakmı 

Bulımazsın bu yakalarda, dila, sen mesken 

15 Rüzgârun karışık oldı, hazer eyle, dilâ 

Üstine aldurasın t i ra mola mayna seren 

Hüblar forsa kaçub sana kenar olmaz ise 

Olma anlardan alarga, bir i k i gün katlan 

Bahr-i [ışk içre olan 'âşıka pend, ey zâhid 

Karadan alet onarmak gibİ-dür gen yakadan 

Götür irğalyayı, olma paçariz, ey ağyar 

Yar i ben bahr kenarında kenar eyler-iken 

Ey gönül, nice yatursın bu liman-i tende 

Himmetün lengerin al, mevsimi-dür, ac yelken 

20 Korsan ol, hâsılı dünyadan alarga olı-gör 

Bu hayırsuz adada ç'urma, di la , iso seren 

(125 ö.) Rüzgârun pupa olmaz ise avlamağ-ıla 

Yüri deryâ üzerinde b ir i k i gün oyalan 

Himmetün göncügin elden salı-verme zinhar 

Keştiy-i sabrurıı sakla alavand olmakdan 

Alamarğa-yla yüri yoğ-ısa yel yelkende 

Çünki caşık olımazsın hele ba r i yelten 
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Kulzum-i cış]ja sefer eylemeğe cazm eyle 

Rüzgâr oldı, yüri, tenta fora , sök yelken 

25 Etmek istersen eger bâğ-i cinânda manca 

'Amelü zühd komanyasmı vâfir yüklen 

Orsa varsan çıkamazsın, poca gitsen girdâb 

Nice kullansan atar karaya bu keştiy-i ten 

Olmadın Ienger-i ten bahr-i fenaya fonda 

Pupa âlat-ile can kalyetasır.ı kullan 

Ey dirlğâ, bizi gâfil-le zebun etd i hava 

Geld i çaldı demür üstinde yaturken düşmen 

Yâ İlâhi, bizi girdab-i havadan kurtar 

Bize yo l ver, varalum bir iiimana erken 

30 Kelimâtüm dür-i deryâ-yİ hakikat anlar 

Bahr-i ma cnada şinaverlik eden ehl-i suhan 

(125 a.) Olsa derya kumı mıkdSrı kayurmaz derdün 

Sa ; at i var, geçer, ey Âgehî, sabr et, katlan. 

Fâ cilatün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1* Bu havâlar seni girdab-i fenaya düşürür 

Ne kadar olur isen bahr-i şerefde korsan 

M e h a z l a r : — Kaside pek çok mecmualarda bulunmaktadır; bu­

rada zikredilen yazmalar tesadüfen elimize geçen örneklerdir. Metne 

esas tutulan versiyon N/dİr. Tahmislerde bulunan, fakat kasideye ait 

beyit ler kaside ile beraber zikredilmiştir(Monla Mehemmed'in tahmis i : 

E, N „ 0ı» Ü s , Ü„, Ü 1 0 ; Za'fî'nin t ahmis i : BM, Ü ı a ) . — A v. 61 a.-62 a., 

beyit 1, 4, 6 a, (62 ö.) 6 b, 5, 23, 10, 25, 26, 17, (62 a.), 30, 31; A ! 

v . 36 a., aynı bey i t ler ; BM v. 97 a., beyit 1, 2,5, 3 (Varyantlarından 

istifade edilmedi); D E A s. 159-160, beyit 1-^, 6, 7, 5, 8, 10-14, 16, 17, 

19, 22, 23, 25-28, 31 , 30, 29 (hangi yazmadan alınmış olduğu z ikred i l ­

memektedir) ; E v. 65 a.-66 ö., beyit 1-3, 5, 4, 6, 7, 9, 8, 10-12, 14, 13, 

(66 ö.) 16, 21 , 17, 19, 24, 20. 25, 26, 18, 28, 27, 22, 23, 29, 31 , 30; E a v . 

247 a.-248 a., (kenarda), beyit 1 , 2, 4, 3 , 6 , 7 , 5, 8-11 a, (248 Ö.) l lb-14, 

16-25 a, 26, (248 a.) 27-31; F v. 4 a.-5 ö., beyit 1, 6, 7, 17, 20, 23, 26, (5 ö.) 

28; ¥x v. 5 a.-6 ö., aynı beyi t ler ; F 2 v. 4 a.-5 Öt., aynı bey i t l e r ; Fa v. 74 

ö'.-a., beyit (kenarda) 1-3, (ortada) 4,6, 5, 7-14, 16-20, (74 a.) 22-29,31, 30; 

Hi v. 66 a., beyit 1; H 2 v. 54 ö., aynı beyit ; H a v. 61 ö., aynı bey i t ; 

H 4 v. 62 a., aynı beyit; H 5 v . 70 a., aynı bey i t ; H f l v. 67 ö., aynı be­

y i t ; H , v . 45 a., aynı b e y i t ; M{ v . 55 a., beyit 1, 6, 7, 26; M 2 v. 52 
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<ö., beyît İL, .3, 4, 8, 20, 31 , 36; M 3 v . 57 ö.-a., beyit 1, 2, 6, 3, 4, 7-14,. 

16-20, 22-29, 3 1 , 30, 5; M 4 v. 64 ö., beyit 1, 6,' 7, 26; -M„ v. 52 a„>aynı 

beyit ler; .IH, v . 123 a,-125 a., beyit 1-31; N 2 v. 60 a.-61 ö„ beyit 1-4, 

6, 5, 8, 9, 7, 17, 10, 11, (61 o.) 12, 16, 14, 19, 20, 27, 22-26, 28-31; 

lN a v. 17 a.-18 a., beyit 1-3, (18 ö.) 6, 4, 5, 7-20, (18 a.) 22-29, 31 , 30; 

N 4 v . .64 Q.-a., beyit 1-4, 6, 5, 7-10, 17, 11-13, 16, 14, 19, 22, (64 a.) 

.23, 20, 24-26, 28, 29, 31 , 18, 1* . 15, 27, 30; N 5 v. 139 a., bey i t 1-3, 

:5, 4, 6-14, 16-29, 31 , 30 (gemici tâbirlerinin üstü kırmızı mürekkeple 

.çizilmiştir); JR v. 23 ö., beyit 1, 4, 6, 8, 7 ; TŞ I 17, beyit 1, 2, 5, 3, 

4, 6-9, 12, 11 , 13, 10, 14, 16-28, 31 , 30,29 (Sadeddin Nüzhet Ergün'un 

hususi kütüphanesinde bulunan bir mecmuadan); U v. 141 a., beyit 

1-4, 6, 18, 12, .8, 5, 7, 9-11, 13, 14, 16, 19, 20, 22, 23, 27, 25, 24, \lr 

26, 28, 29, 31 , 3 0 ; Ü, v . 146 a.-147 ö,, beyit 1-3, 5, 4 a, (arada bir 

varikk noksandır) (147 ö.) 19-25 a, (147 a.) 25 b-29, 3 1 . 30 ; 0 a v . 69 

••ö.-a» .beyit 1-3, 5, 4,-6-8, (69 a.) 9-11, 13, 14, 16, 17, 20 (bundan son­

ra 23 İte başlıya^ ve tahmisin devamını iht iva eden varak noksandır); 

0 8 v, 177 Ö.-178 Ö., beyit 1, 2, 4, 3, 5, 7-9, 6, 10-14, (177 a.) 16-20, 

22-29, 3 1 , 30; Ü 4 v . 303 a.-304 ö., beyit 1-3, 6 ,4 , 12, 8, 5, 7, 9-11, 13, 

19, 20, (304 ö.) 22, 23, 27, 25, 24, 26,28, 29, 14, 16, 18, 31 , 30; Ü 0 v . 

1 a.-3 a., beyit 1-3, 5, 4, 6, (2 Ö.) 7-11, 13-14, (2 a.) 16-18, 20, 23, 24, 

22, (3 ö.) 25-27, 19, 28, 29, 31 ; Ü,„ v. 54 Ö.-56 ö., beyit 1-3, 5-9, (54 

a.) 10-14, 16, (55 ö.) 17-23, (55 a.) 24-29, 31 , (56 Ö.) 30 (yazma yeni 

ve kötü olduğundan varyant lardan İstifade edilmedi); Ü n v. 11 ö., be­

y i t 1-4, 6, 5, 7-14, 16-20, 22-29, 31 , 30; Ü, 2 v. 34 a.-36 ö., beyit 1, 2, 

5, 3, 4, (35 ö.) 6-14, 16, (35 a.) 17-23, 25, (36 Ö.) 24, 26-29, 31 , 30 ; 

Lf ı a v. 132 a.-133 Ö., beyit 1-3, 5-12, 14, 16-18, 13, (133 ö.) 19-29, 31 

(yazmanın yeniliği ile itinasızlığından dolayı varyantlar notlara konu l ­

madı); . 0 M v. 39 a., beyit 1-3, 5, 4, 7-14, 16-20, 22-25, 27-29, 31 , 30 ; 

Ü, 5 v . 22 Ö.-23 ö., beyit 1-3, (22 a.) 4, 6, 5, 7-14, 16-20, 22-26, (23Ö-) 

27-29, 31 , 30, 24. 

M e t i n n o t l a r ı : 1 a bizden ırağ oldun sen: benden ırağ oldun 

sen TŞ D E A gözden ırağ oldun sen Mi M 5 o ldun alarga benden H 2 

H„ H 7 o ldun alarka benden H , / l b niçe: nice A ( N 2/2 a yıkarsın Ü yı­

karsan N 3/şehnn: mülkin N ?/2 b mülkini D E A E N s N a N 4 N 5 TŞ Ü 

U , Ü 2 Ü 3 Ü 4 Ü 0 On Ü 1 3 Ü 1 4 Ü ! B : yelkeni N.,/yağm5 ed i c i : v i r an edic i 

DEA M 3 N 2 TŞ yağma kılıcı Ü 4 /3b gönül tıflı: gönül halkı N 3 tıfl-ı 

gönül Ü 2/4a barbariçan: barbar i tsan Ü barbarotsan TŞ parpariç'an Ü 4/ 

o l a l dan : olalı Ü l 4 /4b ne f t i l e r in : neftelerin N a N 5 TŞ "Ö„ tayfaların Ü., 

Ü,2/câşık-ı zar : caşıka zar Ü s z a m zebun E/etdün: öldün 'M2/5a d o n d a : 
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doruda A t N 4 0 U dolıda ÜJ6 a yüzüni: rüyunı N 5/Hızra: =>J*̂  N 3 » 
Ü 2 /6b uğrar: erür E 2 Fa Mi M 3 M 4 M 5 N 2 N 3 Ü 4/ kadirğada gören: 

gören kadirğada Mj/7a yâr ağyâr-ile: yâru ağyar ile DE A TŞ/derya-

ya çıkar seyrâna D E A E N 2 TŞ U n Ü ı a : deryaya çıksa seyrâna N j 

seyrana çıkar deryaya Mj M f l R Ü, 5 seyrâna çıkar deryada Ü 4 Ü n 

deryaya çıkar scyr eyler N 4/7 b v o l t a : ol ta TŞ Ü 4 fo ta M 4 M E / u rur : 

vurur N 2 N 5 Ü Ü ! 5 /8a b u : ve E/zemin: tenüm Ü I 4/keşti-dür: keşte-i 

ten Ü 4 /8b b ir y e n i : b ir i k i Ü, 2 alaca Ü , i/9a suğurya-durur: sugarya-

düriir TŞ heb Ü u /derd : rene N 4/rencü: renc-i Ü 2 derd ü N 4/
!anâ: canâ 

suğurya Ü n / 9 b istifa oldı: istif oldı bu Ü„ ıSJjl Ü 2/mankaları: man­

gaları N 2 Ü 4 nefteleri N 3 N 5 /mihnetden: hayretden N 6 /10a çatdı: 

çıkdı N3/bâd-i belâ: derdü belâ DEA E Fa N 2 N 4 Ü 2 Ü 1 3 derd ü elem 

TŞ Ü 4 Ü, 5/10b çiğnetmeğe: çekinmeğe Ü -cOlC N3/fülk-i fe lek : felek 

Fa / İ l a üşdi : düşdi Ü l f esdi N 6 Ü 4/belâ: hava N 3 / l l b g e l d i : yine TŞ/ 

karıntı: karındı Ü 4/yine: Üj/12 b belâ: fenâ ÜJyaprakdan: bayrakdan 

Fa b ir yakadan Ü 4/13b şevk: şevki E N a N 4 Ö a 0„ Ü J 2 ^j- Fa hart i 

M 3 /gerek: -durur E a / h a r t i : harta E 2 Ü, 1 kartı D E A şevk M 3/ğamu: ğamı 

M s Ü a ğam N 4 Ü4/14 a saldunsa: salduksa Ü 4 salarsan Ü 2 saldun çü 

N 4 /14b bulımazsm N 2 DEA TŞ : bulımazsan Nl bulamazsın E E 3 Ü 4 Ü u 

0« Ü J 6/yakalarda: kıyılarda E Fa M 3 N 4 Ü 1 4 Ü, 5/15a hazer eyle di lâ: 

dilâ sen hazer et Ü 4/15b aldurasın: aldurı gör N,/16a fo rsa : orsa N 4 

N 5 Ü 1 4/17 a ey zâhid: zâhid N 2 N 4 ey nasılı A[ Ü 1 4/17 b onarmak: 

( J-^ j l Ü 2 Ü]2/18a (mısra bozuk Uj|)/irğalyayı: irğalyanı Fa N a arğalya-

m Ü 1 4/olma: olmaz TŞ/ağyar: yâr Ü ! 2/19a nice: niçe Fa/19 b ac D E A 

E a Fa N 2 N 3 N 4 N 5 TŞ Ü Ü, Ü a Ü 4 Ü n Ü u 0 ı a Ü I 4 Ü 1 5 : sök E N , Ü 1 0/ 

20a korsan : — Fa/hâsılı: sahil-i N s Ü f i/dünyâdan: deryadan U 4/alarğa: 

ırağ O14/0I1: ola Fa N a N B Ü 3 Ü 4 Ü,j Ü 1 2/20b di lâ: heman E/iso: isa 

E F N 2 TŞ Ü 4/21a pupa : eyü E v . E 2/22a göncügin: gene iken DEA 

TŞ/22b keştiy-i: keşte-i Ü, a/23a alamarğa-yla: -Jjl Fa/yoğ-ısa yel: 

yoh-ısa yel A1 yohsa yeni Ü 4/23b ohmâzsın: olamazsın Ü 4/24a kul-

zum-i cışka sefer: katranı dürr ü güher N f,/eylemege: eylemeği N 4 Ü 4/ 
cazm: sa'y Ü/24 b (mısra bozuk Ü 4)/oIdı: ola E 2 M 3 Ü Ün avla E Ü I 5 

ile N 4 N 5 TŞ/sÖk: ser Fa/yelken: (bu kelime daha yeni bir el tarafın­

dan camadan diye tashih edilmiştir) Ü4/25 a etmek: ¿1 E a/26a varsan: 

varsın Ü 4 gitsen N2/çıkamazsın: kaçamazsın F Fa gidemezsin Ü 4/poca: 

poja A E a Fa/gitsen: varsan A E 2 N 3 N a /26b nice D E A M 4 M.4 M 5 N 2 

TŞ 0 4i niçe NJ27 a olmadın: olmadı Ü ı s/fen5ya: fenada N 3 Ü 4 Ün/27 

b p u p a : ! , ^ Fa/âlat-ile: eyyam-ile Ü J 4/kalyetasını: firkatasını N 2/28 a 

ğâfil-le: gafletle DEA TŞ ğayet-Ie Ü 4 ğayetde Ü ı a /29a havadan: belâ-
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•dan N a/29 b vara lum: düşelüm kim 0 , s / b i r : biz TŞ/iÜmana: l imana 

£ Ü, Ü 1 2/30a kelimâtüm: keliraatün D E A E a N 4 TŞ ÜJhaklkat: ma r-

ani Nj/3İ a kayurmaz derdün: kırılmaz direğin Ü 4 kayurmaz der idün 

Üjn/31 b geçer: geçer A| yeter N 3,'ey: —Ü ı a . 

İ z a h l a r : — Kasidenin bir çok yerlerinde söz oyunları göze 

çarpmaktadır: 1 f i rkata — f i rka t , 3 aiavand — i levend, 6 kadr — ka-

dirğa, 18 kenar — kenar eyle-, 6'ncı beyitte Hızr İle kadr arasında 

(Hızır'ın Kad i r gecesinde doğduğu rivayet edi l iyor) , ve 31'İnci beyitte 

kum ile sä cat arasında (eskiden gemilerde parakete hesabında kul la­

nılan kum saati münasebetiyle) kuvvet l i tedai rabıtaları vardır. Şiirlere 

•ait lügatçe serinin sonunda çıkacağı için bazı kelime ve tab ir ler i şim­

diden burada İzah etmeği faydalı bu luyoruz : la çekdûr-ı gemiy i kü­

reklerle yürütmek, f i rkata yahut f u rka t a : kürekle yürütülen b ir nevi 

•harb gemisi (krş. Tuhf, 151, Merkez-Bahriye, 459). — 2 Sevgi l i , b i r 

sahil şehrine baskın yapan korsana benzetil iyor. — 3 a a iavand: Lü­

gat lerde kaydedümiyen bu kelimenin mânası her halde rüzgârın ge­

miye yaptığı b ir fenalık olsa gerekt i r . İtalyanca al vento «rüzgâr önün­

de, rüzgâra terkedilmiş» yahut Venedik lehçesindeki andar al fondo 

ıba tmak ' tab ir ler inden gelmesi iht imal i vardır. — 3 b i levend, levend: 

korsan (krş. Merkez-Bahriye, 389, 390, 521). — 4 a barbariça, (varyant) 

barbar i tsa : Bu kel imeyi lügatlerde bulamadık. Beyit ten, b ir g iy im eş­

yası olduğu anlaşılıyor. Bu it ibarla «sincab» mânasında olan Slâvca 

ververitsa kelimesi (krş. Mikiosich, Slav. El . , 12) veya «sansar, gelincik» 

mânalarına da gelen Rumca varvantı ßspßEpLTtra (krş. Hİst. Lex., s .v. ; 

Meyer, Neugr. St., I I , 18) akla gelebi l ir . Belki siyah atlas kaplı b ir 

kürkten bahsedi l iyor . Ev l iya Çelebi'de «berberiça kırmızı fesli» ibaresi 

geçmektedir (Pertev paşa 458, c i ld I , varak 159a.). — 4 b ne f t i : ye l ­

kenci (krş. kısım I , Yetîm'in kasidesi, beyit 16 b'nin izahı).— 5 a d o r n e n 

yüksek yer, doruk (krş. LO , 545, DD , 460 .'doru»; «adanun dorusı» Pîrî, 

502, «dağun do rusu Pîrî, 808.) — 6 a Hızır denizdekilerİn İmdadına yetişir 

(krş. kısım I , Yetîm'in «Çün sefer sevk ola bahr u berde» diye başlıyan 

gazelinin l ' i n c i beyt i ) . — 7 b vol ta ur-: «rüzgâra karşı g idebi lmek için 

sağa sola zikzak yapmak (gemi)» (Sözlük, 615). gen yakadan : Hammer 

bu tab i r i «kıyı boyunca> mânasında tercüme ediyor (mısraın tercümesi 

şöyledir: «Längs des Gestades führt der Liebende die Fähre», krş. 

Hammer, GOD , I I I , 13). Bu mâna bu beyte ve başka beyitlere de uygun 

gelmektedir , gen «geniş» (krş. T T S , I , 298-299, I I , 422-424; orada Zâtî'-

nin «gen yakadan» tab ir in i iht iva eden bir beyt i de vardır, I I , 423). 

Tab i r i n mânası «uzaktan» da olabi l ir . — 9 a suğurya: «hazır, tamam, 
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dolu (?)» (krş. kısim [, Yétîm'in kasidesi, beyit 15a'nın izahı). — 9b» 

i s t i f a : «istif» (İtalyanca s'tivà'dân); bu kelimeyi lügatler kayde tm iyor , 

manka: kürekçi otürağı (krş. Meninski, 902) .— 11b karıntı: «akıritilârın 

anafor sularına karışmasından hâsıl olan çevrinti» (GD, 236). — 1 2 b 

yaprakdan : krş. kısım f, Yetîm'İn kasidesi, beyit 4a'nın izahı. — 13-

b ha r t i : (Rumcadan) «harita* (krş. Meninski, 1831, 1883) .— 16 b üsti-

ne aldur-: belk i t iramola manevrasiyle yelkenleri rüzgâr üstüne aldır­

mak. — 16a forsa: kuvvet le , hızla (krş, kısım I , Yétîm'in «Gel deniz, 

yüzlerini kâfire terig eyleydlüm» d iye başlıyan murabbaı, bend 6). — 

17 b karadan âlet onarmak: Lügatlerin kaydetmediği bu tab i r in mâna­

sını tayin etmek güçtür. Tab i r her halde beyhude veya gülünç b ir 

hareket ifade ediyor, âlet: gemi arması, âlât: belki «halaU yerine (krş. 

meselâ Tuhf, 155). gèn yakadan : krş. beyit 7 b — 18a irğalya: Lü­

gatlerde yok tur , "âletler» mânasında olan Rumca èp-fa\tlx kelimesin­

den gelmesi muhtemeldir, paçariz: «engel, çapàriz» (Rumca ve bi lva­

sıta Venedik lehçesindeki impazzare fi ' l ihden). — 19 b krş. demir a l ­

mak: »gemi yola çıkmak üzere çapasını denizden almak» (Sözlük, 143). 

— 20a korsan : adeta tecrübeli denizci mânâsına gelhıektedir (krş. 

Tuhf, 159 «kapudan kend i korsan değil ise derya hususunda ve der­

ya cengi ahvâlinde korsanlar-Ia meşveret edüb dinleye»), iso: isa, hisa. 

— 22 a göncük: «kayıklarda yelken hazinesini ğermeğe bağladıkları 

iplerin merbut olduğu deri» (LO , 739). — 22 b alavand: krş. beyi t 3 a. 

— 23 a alamarğa : Lügatlerin kaydetmediği bu tabir in «yedekte» demek 

olduğu tahmin edi lebi l ir . İtalyanca al rimörchio (DMA , 770) yahut b u 

tab ir in bir mahallî lehçedeki mukabil inden gelmesi iht imal i vardır. — 

2 4 b tenta fora : krş. kısım I , Yetîm'İn kasidesi, beyit lOa'nın izahı. — 

25a manca: (İtalyancadan) yemek («gemici mancası*, krş. LO , 863). — 

25 b komanyâ, kumanya: y o l azığı (İtalyanca compagna'dan, krş. Ka-

hane 40). — 27à olmadın: olmadan, funda veya fonda ol-: demir in 

atılması (Veriedik'lehçesindeki fondar f i ' l inden, krş. Kahane, 48) .—27 b 

pupa âlât-ile: pupa yelken, kalyeta : kürekle yürüyen bir çeşit harb 

gemisi (krş. «kalite» GD , 223, Merkez-Bahriye, 460), Vened ik lehçesin­

deki ğaliotâ kelimesinden (krş. Kahane, 53). — 29 b i l iman : l i m a n . — 

31a k u m : bü kelime bugünkü mânasından başka «büyük dalga» mâ­

nasına da gel ird i (krş. TTS , I , 946). — İtalyanca ve Rumcadan gelen 

tâbirlerin etimolojisine a i t 'daha fazla malûmat, Prof. Henry ve Renée 

Kahane ile b i r l i k te hazırlamakta olduğumuz mufassal bir etütte bulu­

nacaktır. 

Kasidenin beyi t ler in i , esas aldığımız N i nüshasındaki sıralanışa göre 

sıraladık.'Sırâ hususunda muhtelif yazmalarda hüküm süren kargâşâlık 
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karşısında yapacak başka b ir şeyde yok t u . Maamafih, kasidede b i r b i ­

r inden ayrı kısımlar göze çarpmaktadır. İlk beyitler maşuka hi tap 

ediyor, şair sevgil isine sitemlerle beraber hayranlığını ifade ediyor. 

Ondan sonraki beyit lerde şair kendini fırtınaya tutulmuş bir gemiye 

benzeterek aşk deryasında geçirdiği sıkıntıları, tehl ikeleri tasvir ediyor . 

Ağyara, zahide hitap eden bîr kaç beyit te aşkın felsefesi yapılıyor,, 

âşıka nasihatler ver i l iyor ve ayni zamanda âşıka nasihat etmenin bey-

hudeliği, gülünçlüğü tasrih edi l iyor . Bu beyi t ler i son kısım, artık, 

ilâhî aşktan, dünya faniliğini terkten bahseden kısım takip ediyor. . 

Kasidenin bu umûmi bünyesi nâzar-ı i t ibara alınarak beyit ler in sıra­

sında bâzı tâdiller yaprriak mümkündür. Maamafih, bu hususta yaptı­

ğım tecrübeyi her cihetten tatmin edici bulmadığım için b ir teklif ola­

rak, buraya yalnız beyit ler in numaralarını kaydetmekle ik t i fa ediyorum:. 

1, 3, 2, 4, 6, 5, 18, U , 7, 12, 8-10, 13, 16, 14, 15, 21 , 17, 23, 19, 24,. 

20, 22, 27, 25, 28, 26, 29, 31 , 30. 

* * 

Agehî'nin çok şöhret kazanan kasidesine zamanın muhtelif şairleri 

tarafından tahmisler ve nazireler yazıldı. Aşağıda dercedilen i k i tah­

miste asıl kasideye uyularak başka-başka bir çok gemici ıstılahı ku l ­

lanılmıştır. Tahmislerden b i r i M e h e m m e d (Monla Mehemmed, Me-

hemmed-i Mısrî) adında bir zatındır. Bu şairin şuara tezkerelerinde 

z i k r i geçen muhtelif Mehemmed'lerin hangisi olduğuna dair kuvvet l i , 

b ir deli l bulunamamıştır. 

Kaside-i merhum Âgehİ efendi, tahmis-i Monla Mehemmed efendi ı. 

(123 a.) 1 Bâhr-i cışk İçre, dilâ, kıble yel i g ib i esen 

Fülk-i d i l mevc-i belâdan alımaz oldı dümen 

(124 ö.) Dostum, düşmene uyub pocalatma benden 

Çekdürüb fırkatanı bizden ırağ o ldun sen 

Bahr-i firkat.de niçe furtunalar çekdüm ben 

2 cÂlemi ğark eder, akıtma sirişküm nehrin 

Niçe b ir nuş edeyim derd-i firaktın zehrin 

Saluban fülk-i dile bâd i muhalif kahrın 

Sen yıkarsın bu yakalarda gönüller şehrin 

Di l ü can mülkini yağma edic i sensin sen 

3 Ey güzeller recisi, sen ne elün ademisin? 

Yemm-i cışkuri heb esir eyledügi ada mıs ın? 

Furtuna derd i yeter , salma cefâlar gemisin 
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Bad-i cışkun alavand eyledi sabrum gemisin 

¡levend oldı gönül tıflı senüñ derdüñden 

And i re Dorya élinden mi gelürsin aya? 

Bize İspanya Iuğâtin hecelet ahyânâ 

Kırmızı kadfe yelek gey, melek o l , ey ra cnâ 

Barbariçan siyeh atlasdan olaldan, cana 

Gemici neft i lerin câşık-ı zar étdüñ sen 

Bir benüm g ib i dahi var mı bu yaşda kunda 

Bahru berde simber canlar içün can eride 

Palamar dutmadı baştarda sürür Iengeri-de 

Bahr-i rışk içre yürürsem nola yelken donda 

Bir harami bakıcı yâre esir o ldum ben 

Di l-ki hatt-ı ruh-ı z ibada erişür Hızra 

Sanki Musâ-durur irşada erişür Hızra 

Nâgehân düşse b ir uftâde erişür Hızra 

Seyr éden yüzüñi deryada erişür Hızra 

Kadre uğrar seni b ir kerre kadirğada gören 

Bu zamân hublan alarga degül nadana 

Forsa yüzden pojalar hayl i zevi l-[irfâna 

Âh-i!e kanlu yaşum döner ise tufana 

Yâr ağyâr-ile deryaya çıkar seyrâna 

Ehl-i d i l 'âşık olan vol ta urur géñ yakadan 

Bahr-i vahdetde şeri'at bir emin keşti-dür. 

Sakın o l , çıkma içinden k i met in keşti-dür 

Kulzum-i gamda tenüm sanki hemin keşti-dür 

Düd-ı ahum direk oldı, bu zemîn keşti-dür 

Bir yeni yelken olub-dur aña gerdün-ı köhen 

Aşnâ-yi yemm-i (ışk o ldum édüb terk-i kabâ 

K i o bigâne güzel yadına çak oldı yaka 

Salta manca^é td i veli derdü .... 

Canda suğurya-durur derdü bela rencü r anâ 

İstifa oldı gönül mankaları mihnetden 

Rüzgârun baña çok furtunasın çaldı havâ 

Az kalub-dur yemeğe ten kayığın bahr-i fena 

Pirümüñ himmet eli Hızr erişe yohsa, dilâ 
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Geldi çatdı d i l u can zevrakına bad-i bela 

Bizi çiğnetmeğe bu füik-i felek çutdı dümen 

11 Korkulı mersâ-durur yatma sulan yüri yola 

Kıyılar dögdi seher, al demüri, tenta fora 

14 a.) Kerteden engine aldı yolumuza pusula 

Rüzgâr oldı muhalif , başuma üşdi belâ 

Başladı geldi karıntı yine başdan kıcdan 

12 Paçarizde koma abl iy i kaziyi kurtar 

Boş koma cunsur-ı çârmihuna doldur yer yer 

İstikâmet dümenin al ele, merdl ik göster 

Bahr-i cışka düşeli oldı muhalif çenber 

Ko rkum ol-dur k i gele bad-i belâ yaprakdan 

13 Bahr-i cışk içre bu di l kalyetası-dur seyyah 

Yolumuz kıble ye l i ile açup-dur Fettah 

Gevherin sac o muhit-i keremün, ey meddah 

Eger oldunsa mahabbet denizinde mellâh 

Pusula şevk gerek, hart i gam u derdü mihen 

14 Bu cezâyirde levendâne edersen akını 

Nefs-i şürnun k i elinden sakını-gör sakını 

Şevk adasında durı-ç'ur, ko ırağ u yakını 
:Işk deryasına saldunsa gönül zevrakını 

Bulırnazsın bu yakalarda, dilâ, sen mesken 

15 Zifoz-ile geliyür dört yanadan bad-i bela 

Emr-i takdir-ile çeksem elem-i derd nola 

Çünki hâtifden erişdi kulağa böyle sadâ 

Rüzgârun karışık oldı, hazer eyle, dilâ 

Üstine aldurasın t i ra mola mayna seren 

16 Mevsim-i baht, dilâ, ger sana yâr olmaz ise 

Oltaya gelmeyüb o l mahi şikâr olmaz ise 

Vol ta vur b ir niçe gün çare-i kar olmaz ise 

Hüblar forsa kaçub sana kenar olmaz ise 

Olma anlardan alarga, bir ik i gün katlan 

.17 cÂşıkun himmeti a clâ vü büiend, ey zâhid 
cIşk körfüzleri heb c'oldı levend, ey zâhid 

Gelse yaprakdan olursm alavand, ey zâhid 
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Bahr-i cıçk içre olan caşıka pend, ey zahid 

Karadan âlet onarmak gibi-dür gen yakadan; 

18 Kandiliçada nigün o l , yâ serende ber-dâr 

Y â bilaşkerme kenarında kürelide der-kâr 

Y ü n ; çek çifte kürek, tek beni görme zinhâr 

Götür irğalyayı, olma paçariz, ey ağyar 

Yâri ben bahr kenarında kenâr eyler-iken 

19 Ey re 3 is, lenger-i c akh koma bu meskende 

Kankal et tül-İ emel gündeşini sen sende 

Palamar al kıyıdan, üsküfeyi çek bende 

Ey gönül, nice yatursm bu liman-i tende 

Himmetün lengerin al, mevsimi-dür, ac yelkeni 

20 Pupa-dur ehl-i dilün gitdügi coğrı yolı gör 

Pusula ya c n i gönül kıblenümasın buk-gör 

Orsa varsan bu fenâ çenberini korkıla gör 

Korsan ol hâsılı dünyâdan alarga oh-gör 

Bu hayırsuz adada durma, dilâ, iso seren 

21 A k deniz mevci gelür cüş ıla çağlamağ-ıla 

Ehl-i cışkun gözi karardı kan ağlamağ-ıla 

25 ö.) Fülk-i d i l menzil alur dehri kolaylamağ-ıla 

Rüzgârun pupa olmaz ise avlamağ-ıla 

Yüri deryâ üzerinde bir i k i gün oyalan 

22 Fursatun mevsimi-dür hay ağır o l , eyle karâr 

Dola kuvvet komenasın baba-i sabra, ne var 

Nevbetün foğlasmı beş güne dek eyle şümâr 

Himmetün gÖncügin elden salı-verme zinhâr 

Keştiy-i sabrunı sakla alavand oîmakdan 

23 G i td i sabrum dumanı, komadı takat tende 

Sağ esensen gel-e, ey bâd-i muvâfık, sen-de 

Paçariz olma bize, mudda^iyâ, inende 

Alamarğa-yla yüri yoğ-ısa yel yelkende 

Çünki câşık olımazsm hele bâri yelten 

24 Yemm-i vahdetde makarr eylemeğe cazm eyle: 

Katranı dürr-i güher eylemeğe cazm eyle 

Bahr-i ma cnâya güzer eylemeğe cazm eyle 

Kulzum-i cışka sefer eylemeğe cazm eyle-

Ruzgâr oldı, yüri, tenta fora, sök yelken 
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25 Bize çatmağa hava korsanı gözler zanca 

Kilimüm mevc-i belâ aldı, meded hey kanca 

Koruğı sabr-ıla helvâ ede-gör, gel anca 

Etmek istersen eger bâğ-i cinânda manca 
c Ame l ü zühd komanyasını vâfir yüklen 

26 Çata-gör yokluğa, yak varlığı, ey d i l , yab yab 

Keştiy-i 'âriyetün f i rkatadan eyle harâb 

Furtuna kopdt, deniz yüzini kapladı sehâb 

Orsa varsaS çıkamazsın, poca gitsen g i rdab 

Nice kullansan atar karaya bu keştiy-i ten 

27 Eski derdüm yenilendi i d i bu kalyonda 

Can miyânı kemer-i güşe kılurdı anda 

İşbu beş günlük 'ömr neyleye dehr-i dûnda 

Olmadın lenger-i ten bahr-i fenaya fonda 

Pupa âlât-ile cân kalyetasını kul lan 

28 Ne yerün-dür senün, ey fülk-i d i l , cummân-ı belâ 

Bu donanmasına d in düşmeninün yahşi bak-a 

Hased u hıkdu ğazab ğibet-iie buğzu r i ya 

Ey diriğâ, bizi ğâfil-le zebûn etd i hava 

Geldi çatdı demür üstinde yaturken düşmen 

29 Âh k im fülk-i teni bahr-i fenâ bir gün yer 

Bu heves yelkenini bâd-i havadis yırtar. 

P i r oldukça gönül canına canan ister 

Yâ İlâhı, bizi girdâb-ı havadan kurtar 

Bize yo l ver, varalum bir il imana erken 

30 Bu dür.-i nazmı hemân ehl-i basiret anlar 

Bum o l gevher-i kân ehl-İ ferâset anlar 

Bu erenler yohn erbâb-i tar ika t anlar 

Kelimatüm dür-i derya-yı hakikat anlar 

Bahr-i ma'nâda şinâverlik eden ehl-i sunan 

31 Ey Mehemmed, yem-i hicranda mı yohsa yürüdün 

Firkatün furtunasm f irkataya bu ldurun 

(125 a.) Pûs-ı gamda komayub derd-i seri ar turdun 

Olsa derya kumı mıkdarı kayurmaz derdün 

Sa cati var geçer, ey Âgehî, sabr et, katlan. 

Fâ cilatün fe'ilatün fe'ilâtün fe'ilün. 
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M e h a z l a r : — Metne esas tutu lan versiyon N j 'd i r . — E v . 65' 

a.-66 ö., bent 1-3, 5, 4, 6, 7, 9, 8, 10-12, 14, 13, (66 Ö.) 16, 21 , 17, 19, 

24, 20, 25, 26, 18, 28, 27, 22, 23, 29, 31 , 30; N , v. 123 a.-125 a., bent 

1-31; Üj v. 146 a.-147 a. (or tadak i i k i varak noksandır), bent 1-3, 5, 

4 a-d, (147 ö.) 19 c-e, 20-25 d , (147 a.) 25 e-29, 31 , 30; Ü 2 v. 69 ö.-a., 

bent 1-3, 5, 4, 6-8, (69 a.) 9-11, 13, 14, 16, 17, 20 (bent 23 ile başla­

yıp tahmisin devamını iht iva eden varak noksandır); 0 a v. 1 a.-3 a., 

bent 1-3, 5, 4, 6, (2 ö.) 7-11, 13,.14, (2 a.) 16-18, 20, 23, 24 a, c, b , 

d, e, 22 (3 ö.) 25-27, 19, 28, 29, 31 ; 0 1 0 v . 54 Ö.-56. ö., bent 1-3, 5-9, 

(54 a.) 10-14, 16, (55 ö.) 17-23, (55 a.) 24-29^ . 31 , (56 ö.) 30 (bu yazma 

kötü ve nisbeten yeni olduğundan varyant lardan umumiyetle istifade 

edilmedi). 

M e t i n n o t l a r ı : — 1 c pocalatma: pocalanma Ü[ poca gitme E Ü 2 

boca gitme Ü 3 /2b edeyim: édeyin Ü, Oa Ü 3 /derd-i : derd i Ü 2/3 a élüñ: yè-

rüñ E 0 ¡ Ü,/3b eyledügi Ü 2: eyledüge Nı Üı ^j<s-^) E/3c fu r tuna : ka¬

dina E Ü2Ü ! t/cefalar : cefânuH Ü 2,'gemisin: komis in Ü j Ü ^ a And i r e 

Do rya N j ) : «y*' E V-s^ ' 1

 Ü ı LSJÍ-> \J¿\ Ü 2 / 4 C kırmızı: 

(kelimenin üstüne s gel yeşil» kelimeleri ilâve edilmiştir N j ) / 5b simber 

canlar: kara perçemler Ü a Ü n/ 6 a-c: Sanma her bahriy-i üftâde eriştir 

Hızra (°j-¿*- 02) El uran dâmen-i feryada erişür Hızra (°j-¿=- U z ) Hattuñ 

ol mu cciz-i Musa'da erişür Hızra (°j-«=- Ü a) E Ü 2 Ü D / 7 a zaman: zama­

ne Ü 2/degüI nadana: yürür yârana E Ü 2 Ü J 7 b : Forsa yüzden geçer 

amma kucılur nadana Ü 2 Ü a Forsa yüzden görünürler, kucılur nadana 

E/7 c döner i se : döner bu dem Ü s dönse nola E döndi bu dem Ü a /8a 

vahdetde Ü 2 : vahdet-i N , f i rkatde E/emin: eymin Ü a /8b sakın: câkıl 

E Ü a Üa/içinden E Ü a : içinden N 3 / k i metin (k i metin N , ) : hem eymin 

Ü2/8 c keşti-dür: kişidür Ü»/9a kaba : ğınâ Ü a / 9b : K i bu ;ummân-ı te-

reddüdde nider d i l , bakın-a E Ü n ti¿l J J j j ¿ o j J j£t & Ü 2/9c : d L . 

k-Tj* °*3J,} j J

 <SJ L Î - ^ J N j l i f j i b j ^ J J J rf'U d U Üıo Bu muhit 

içre fenâ-dur harem-i cism-i fena E Bu muhit içre fenâ-dur harem-i 

çeşm-i fena Ü n Bu muh i t içre cacab-dur cerem-i çeşm-i fena Ü a/10a çal­

d ı : saldı E Ü 2/10c h immet: himmeti Ü 2/Hızr (j-<¿- N,) erişe yohsa, 

d i lâ : Hızr ère, Allâh, baña E ger erişmezse, dilâ Ü 2 / l l a mersà-durur: 

yèrde durub Ü 2 O n/l l b seher: seherden Ü n/al demüri: timüri al Ü 2 / l l c 

engine E Ü 2 : ' N,/aldı: saldı E Ü f l/yolumuzı: bulımazsm Ü2/13 b ye l i 

i l e : havâsı-yla E Ü 2 Ü 0/13b- gevher in : güherin E/14 a akını: Ü 3 

dümeni Ü 9 / I4b şömunki : şümunuÜ Ü 2 Ü, ; / İ4c adasında durı-dur: adası 

eteğin dut E Ü a L\,/ırağ u : ırağı E ÜE/16 a baht : bahr E Ü 2 Ü0/16 b 

gelmeyüb o l : gelmeyüben Ü 2 /16ç v u r : ur E Üa/çare-i kâr : çâre ne 
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kâr E sana kenar Ü a Ü„/17b heb : — E/Ievend: i levend E/18 a kandi l i- 1 

çada nigün o l : üc ayakluda mu cazzeb E/18 b-c: Sandallın komisi o l , . , 

çıkma içinden zinhar. Yâ pilaşkerme kenarında kürekde ber-dâr E/19 a: 

Ey re'îs-i cukalâ, kalyonı kullan sen-de E/19b gündeşini (gündesin Nj):-

gündüzini 0 0 j u ? J » V E/19c üsküfeyi: iskeleyi E/bende: tende Ü D /20b-

ya c ni : ile Üs/20c varsan: varma E Ü j Ü j t y b u fena çenberini korkıla gö r : 

pocala, furtunadan kurtıh-gör E Ü 2 Üü çenberi gey korkulı gör Üı/21 b 
cışkun: derdün E/22 b: Dola kuvvet dehini (?) şucleye rengin ezhar Ü 3/ 

22c foğlasını: foğlasm Ü,/beş güne dek : yapışı gör Ü,j/23a dumanı: 

dümeni E Ü t Ü a/komadı: kalmadı E/tende: bende E/23 b esensen OıiV-
esensin N 3 Ü0/24 a-e Ü,: d a c b e N,/25 a korsanı: fursatı E Ü n/zanca: 

anca Ü0/25 b kilimüm : ^ t f " E yolumuz Ü.}/hey: at E/25c gel : sen E/ 

26a çata-gör: çıka-gör ÜJyak : yok Ü! bu E Ün/ey d i l : cehd et E/26 

b keştiy-i: mestiy-i Üj hey ;et-i E hestiy-i Ü 0/firkatadan: firkatasın E... 

kır kanadın Ü3/27 b miyânı: makâmm Ü,(/kemer-i {j£ N , ) : t£j& E <SJ,<SJ^ . 

Üı <£J£ Ü 0/anda: onda E Ü1j 27c günlük: günli E/dehr-i E : dehr ü 

N ! LV28a fülk-i d i l cummân-ı belâ: d i l kayığı bahr-i fenâ E/28 b do­

nanmasına d in düşmeninün: donanma-yı cademde dileme E donanmacı 

d i n düşmeninün Ü n/28c ğibet-İle: ğaflet-ile E/29b heves yelkenini t 

havadis mülketini Ün/29 c pir E Ü, Ü 5 : p ü r N , Ü 2 / 3 0 b gevher-i kân-i 

ehl-i feraset: gevher-i pür-kân-i şeriat E cevhere-i kân-i ferâset Üt/31 b 

furtunasın: firkatasın E/fırkataya: f i rkatana Ü, firkat-ile E /bu ldurdun : -

doldurdun E/31c pus-ı: ^ E Ü, Oy. 

İ z a h l a r : — Agehî'ye ait mısraların metin notları ve izahları için 

Agehî'nin kasidesine bakınız. — l a kıble y e l i : cenup rüzgârı. — 1 c-

pocalatma: ıpocalanma» olması daha muhtemel görünür. — 3 c (not) 

kadina: forsaların ayağına vurulan zincir , kömi: krş. kısım I , Yetîm'in 

kasidesi, beyit 15 a'ya ait izah. — 4 a And i re Dorya : Cenevizli amiral- 1 

ve devlet adamı Andrea Dor ia . — 4 c kadfe : kadife. — 5 c palamar: . 

gemiyi bağlamağa yarıyan kalın halat, baştarda: küreklerle yürütülen 

bir çeşit harb gemisi. — 6a Hızra : belk i hızra (hızr «saadet», Red-

house, 851). — 6 b Mûsâ'yı irşad eden Hızr için krş. Kur 3ân, sûre X V I I I , 

59-81. — 7 b f o r sa : krş. kısım I , Yetîm'in «Gel deniz yüzlerini kâfire • 

teng eyleyelüm» diye başlıyan murabbaı, bend 6. «forsa yüzden» ta­

b i r in i başka yerde bulamadık, acaba «ters yüzdenimi demekt i r ? po-

ja l a r : pocalar (poca yerine poja varyantı başka yerde de geçmekte­

d i r ) . •— 8 b sakin o l : «sus ol» şeklinde b i r . t e r k i p . — 9c Bu mısra, 

okunamadı ve anlaşılamadı, salta manca tabir in in mânası tesbit edi le­

medi , , acaba. «gergin bir vaziyette bulunan bir halatı biraz koyve r i p -
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kaçırmak» mânasında olan salta etmek (GD. 337) ve manca »yemek» 

(krş. Âgehî'nin kasidesi, beyit 25 a'ya ait izah) tab ir ler i ile alâkası var, 

mı? — İ l a sulan-: su almak. — 11b tenta f o r a : krş. kısım I , Yetîm'in 

kasidesi, beyit 10 a'ya ait izah. •— 11 c kerte (İtalyanca quarta'dan)^ 

gemi pusulasındaki taksimatta otuz i k i kısımdan b i r i . engine aldı: doğ­

rusu be lk i «iğneye aldı» (krş. kısım Î, Yetîm'in kasidesi, bey i t 7:b'ye 

ait izah). — 12 a paşariz: krş. Âgehî'nin kasidesi, beyit 18 a'­

ya ait izah. abl i (Rumca anl-fj'den) gemi halatlarından bir is inin adı 

(krş. GD , 1) ise de 16'nçı asırda abli ile kazi tabir ler in in , b i r serenin 

i k i ucunu tavsif ettiği iht imal i vardır (krş. Mir'ât, 24-25: k u n sereni 

doruya urub kaziyi direk dibine basub abli b ir direk mikdârı dahi 

kalkub). — 12 b boş: gevşek. ;unsur-ı belk i cunsurı olmalıdır? doldur-: 

b ir halatın boşunu almak, onu germek. — 13 a kalyeta: krş. Âgehî'­

n in kasidesi, bey i t 27 b'ye ait izah. 13b kıble y e l i : krş. beyi t 1 

a. — 14a levendâne: levendçe (krş. Âgehî'nin kas ides i , beyit 

3 b'ye ait izah). — 15 a zifoz: kasırga (Yunanca Çö©o;'dan gelen Rum­

ca b ir kelimeden; krş. b ir kasırga zuhûr eyledi-ki bahrîler ana zifos 

derler, Na c îmâ, I V , 153 ) . — 16 c vol ta v u r : krş . Âgehî'nin kasir 

d e s i , beyit 7 b' ye ait izah. — 17 b körfüz (Rumca Koptpo; 'dan).; 

"körfez, levent : korsan ( k r ş . Âgehî 'n in kasidesi , beyit 3 b ' y e 

ait i z a h . ) — 1 7 c yaprakdan : krş. kısım I , Yetîm'in kasidesi, bey i t 

4 a ' y a ait izah. alava.nd: krş.. Âgehî'njn kasidesi, beyit 3 a ' n m 

: izahı.—-18 a kandiliça: kandil isa, serenleri yerlerine kaldırmakta ku l ­

lanılan donanımlar (GD, 227; İtalyanca candelizza'dan, krş. Kahane, 121). 

Varyan t tak i «üç ayaklu»'nun mânası tesbit edilemedi..— 18 b bilaşkerme, 

pilaşkerme: bir çeşit f i l ika (Bu kelime lügatlerde bulunamadı. Krş. 

Tuhf , 121 : «karadan bir az adam on kadar pilaşkerme ile var.ub». 

İtalyanca pal ischermo 'dan) . Varyant tak i kömi kelimesi için krş. 

kısım I , Yetîm'in kasidesi, beyit 15a'nın izahı. — 19 b kankal (Rumca-

dan): kangal. — 19c palamar: krş. beyit 5c . üsküfe: b i r nevi ufak 

f i l ika (GD, 396 bu mânada «uskufa» tab ir in i kaydetmektedir , «üsküfe» 

lügatlerde bulunamadı). — 20.c korkıla: k o r k u i le? (kelime bozuk ; 

varyant lar daha düzgün, fakat çok başka). — 22 b komena: gömene, 

gomina, demir in bağlandığı kalın halat (Venedik lehçesindeki gömena 

veya İtalyanca gumena kelimesinden, krş. Kahane, 54). baba: halatın 

takıldığı d ikme . — 22 c foğla: Lügatlerin kaydetmediği bu kelimenin 

mânasını tâyin etmek güçtür. «Vardiya* mânasına gel iyorsa belk i 

- «viğla» kelimesiyle alâkası vardır. — 2 3 b esen: hem «salim» hem 

esmek'ten. — 23c paçariz: krş. beyit 12a. inende: ziyade (krş. TTS , 

366- 367, I I , 518-519). — 25 a zanca: fırsat (krş. kışım i, Yetîm'in 
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kasidesi , beyit 12 a'ya ait izah). — 25 b Burada ima edilen tabir , «kili­

m in dört ucunu koyuvermek» ( T L , IV , 112) tab i r in i hatırlatıyor (krş. 

kısım I , Yetîm'in kasidesi, 23'üncü beyte ait izahlar), kanca (İtalyanca 

gancio 'dan) : gemi donanımında ye r-ye r kullanılan çengel; buradak i 

mânası : filikaları iskeleden açmak ve istenilen yere yanaştırmak için 

kullanılan gönderil f i l ika kancası (krş. GD , 166). — 26 b f i r ka t a : krş. 

Âgeh î ' n in kas ides i , beyit l a ' n ı n izahı. — 27b Mısra anlaşılmıyor. 

Acaba «miyânı kemer-i» yerine «miyân-ı kemeri» mi okumalı? Kaf iye , 

«anda» kelimesinin o zamanlar «onda» diye telâffuz edildiğini göste­

riyor. — 31b f i r k a t a : krş. beyit 26b . — 3 1 c Mısraın başı anlaşılmadı. 

* 

İkinci tahmis Z a c f î ' n ind ir . Esrar dede'ye göre (Esr. v. 99 a.) 

İbrâhîm Gülşenî hulefasından olan Za cfî dede, yer inde bulunmadığı 

için müracaat edemediğim, CAİÎ Emîrî'nin Esâmî-i ştfarâ-ı Amid (M i l ­

let Kütüph., CAİÎ E mirî, Tar ih nr. 781/1) adlı eserine dayanan İKDK, 

I , 113' te ve Nai l Bey'in İstanbul Üniversite Kütüphanesinde bulunan 

yazma şairler katalogunda (sayı 2395'de) İbrâhîm Gülşenî'nin oğlu 

olarak gösterilmektedir. Şairin asıl adı Mehemmed'miş. Vefatı t a r ih i 

olarak gösterilen 950 (1543/44) senesi, Âgehî kasidesinin telif tar ih in i , 

tahminen kabul ettiğimiz 962-965 arası senelerinden aşağı yukarı 15 

.sene evvelki bir zamana atmaktadır. Fakat Za cfî'nin divanında (Mil let 

Kütüph., cAlî Emîrî, manzum 254, krş. İKDK, I , 113) görülen, 951*e ait 

b ir tar ih kıt'ası, bu vefat tar ih in in tam bir i t imat la karşılanamıyaca-

ğmı göstermektedir. İki tahmis arasında ye r-yer görülen benzerlikler, 

•aralarında daha yakın b ir münasebetin bulunduğunu, ve hattâ,—Za cfî'nin 

adı Mehemmed iken ve Gülşeniye tar ikat in in Mısırla olan rabıtaları 

karşısında — Monla Mehemmed-i Mısrî ile Za cfî'nin hakikatte bir tek 

.şahıs olmasını da akla get irebi l i r . 

.(34 a.) 1 Yüri , ey b a h r i melâhatde kapudanlık eden 

Bizi girdâb-ı ğam içinde belâlarda koyan 

Geçüb alarga yanumdan düşe kurtıla hemân 

Çekdürüb firkatanı bizden ırağ oldun sen 

Bahr-i f i rkatde niçe furtunalar çekdüm ben 

2 A l ub ağyar g ib i nola cİhânun mehrin 

Bize cevr eyleyüb içürme felaket zehrin 

Getürüp başuma 'umman-ı belânun kahrın 

Sen yıkarsın bu yakalarda gönüller şehrin 

Di l ü can mülkini yağma ed ic i sensin sen 

Türkiyat Mecmuası — 9 
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3 Tâli'um kalyetası kalmaz umaram geride 

Ruzgâr-ile felek füİk-i murâdum yüride 

Serfürû eylemeyüb düşmene yaşda kunda 

Bahr-i cışk içre yürürsem nola yelken d o n d a 

Bir harami bakici yare esir oldum ben 

4 Nice bir cana havale kılasın gam komisin 

Yemm-i cışkun ğam-ile etme helak âdemisin 

Tâkatüm kalmadı, ey meh, dahi mihnetde misin 

Bâd-i cışkun alavand eyledi sabrum gemisin 

İlevend oldı gönül tıflı senün derdünden 

5 Hâkpâyüna gözüm yaşı revân olsa, nola 

Ey gül-i bâğ-ı bihiştüm, bedel olmaya sana 

Yaraşur sana hemin fermeneler gey, sanem-â 

Barbariçan siyeh atlasdan olaldan, cana 

Gemici nefti lerin câşık-ı zar etdün sen 

(35 Ö.) 6 K im i yemde, k imi sahrada erişür Hızra 

Çâresüz kalduğı esnâda erişür Hızra 
cÂşık ammâ ruh-i zibâda erişür Hızra 

Seyr eden yüzüni deryada erişür Hızra 

Kadre uğrar seni bir kerre kadırgada gören 

7 Hublar resmi bu-dur, ma^il olur nadana 

Ve l i cirfân-ile gitmez bir adım yabana 

Âh k im ğayret-ile döndi başum cummâna 

Yâr ağyar ile deryaya çıkar seyrâna 

Ehl-i d i l câşık olan vo l ta urur geri yakadan 

8 Gel, şeri catden ırağ olma, emin keşti dür 

Râh-ı Hakka sana varmağa mu c i n keşti-dür 

Bahr-i 'ışk içre tenüm dahi hemin keşti-dür 

Düd-ı ahum direk oldı, bu zemin keşti-dür 

Bir yeni yelken olub-dur ana gerdün-ı köhers-. 

9 Ğam-ı canâne ne ni cmet deyü germ olma, 'dilâ 

Kasdı ol-dur k i bu ten kayığını kıla fena 

Ehl-i artuk yeyüb içtügi dahi olsa nola 

Cânda suğurya-durur derd ü bela, rene ü ranâ-

Istifa o ldu gönül mankaları mihnetden 
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10 Y ine gam bahr i hurüş etmeğe başladı bu dem 

Kasdı ol-dur k i bu ten kayığını kıla 'adem 

Kurtılış yok-dur elinden, sonı bilmem n i c e _ edem 

Geldi çatdı d i l ü can zevrakına bâd-i belâ 

Bizi çiğnetmeğe bu fülk-i felek dutdı dümen 

11 .Harekât etd i yine cuşa gelüb bahr-i fenâ 

Dil-i biçâreyi salıntı.ı mihnetde koma 

Ya İlâhi, kuluna çâre meğer senden ola 

Rüzgâr oldı muhalif, başuma Üşdi belâ 

Başladı geldi karıntı yine başdan kıcdan 

12 Busulamuz busula bu yola kıldukda sefer 

Ey're'isüm, gözün ac, erd i felâketden eser 

Paçariz koma arada, yüri, alâtun onar 

Bahr-i 'ışka düşeli oldı muhâlif çenber 

Korkum oldur k i gele bâd-i belâ yaprakdan 

13 Kâfir-i nefse ğazâ eyle, bu-dur ehl-i salâh 

Jeng-i ğamdan aça mir'ât-i d i l i ol Fettâh 

Dut kulağunı, sana gör ne dedüm, ey fellâh 

Eger oidunsa mahabbet denizinde mellâh 

Pusula şevk gerek, har t i ğam u derd ü mihen 

14 Ey gönül, mülküne rüsvâylığ etmiş akını 

Yağmâlatduiî g ib i sabrunı sakını sakını 

Sinene aldun-ısa, mehru, mahabbet okmı 
cIşk deryâsına saldunsa gönül zevrakını 

Bulımazsın bu yakalarda, di la , sen mesken 

15 TâliM bahtun eger mevsimi yâr olmaz ise 

O l harami bakıcı yavrı şikâr olmaz ise 

Dâmen-i sabra yapış âhır-ı kâr olmaz ise 

Hüblar forsa kaçub sana kenâr olmaz ise 

Olma anlardan alarga, b ir i k i gün katlan 

(35 a.) 16 Dil-i aşifteye cışk olalı .bend, ey zâhid 

Düşüb cumman-ı gama oldı levend, ey zâhid 

Dinlemez d i l sözün olursa-da kand, ey zâhid 

Bahr-i cışk içre olan câşıka pend, ey zahid 

Karadan âlet onarmak gibi-dür gen yakadan 
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17 Gitmesün bir dem elüñden kürek olub saña yâr. 

Bahr-i mihnetde gez âvâre olub bulma kenâr 

Tek yüzün görmeyelüm bizden ırağ o l , yüri var 

Götür irğalyayı, olma paçariz, ey ağyar 

Yâri ben bahr kenarında kenâr eyler-iken 

18 Yatma ğaflet-le karâr eyleyüb bir meskende . 

Düşmen-i nefse sakın olmayasın tâ bende 

Bahr-i cışka sefer eylemeğe cazm ét séh-de 

Ey gönül, nice yatursın bu liman-i tende 

Himmetüñ lengerin a l , mevsimi-dür, ac yelken 

19 Mihnet-âbâd-i felek sanma ola cây-ı huzur 

Bu fenâ engininün öte yakasın aña dur 

Dümen-İ tâ cati dut, fülk-i d i l i hak bula-gör 

Korsan ol hâsılı dünyadan alarga olı-gör 

Bu hayırsuz adada durma, dilâ, iso seren 

20 İhtiyat ile yüri yo lum soylamağ-ıla 

Korkular çekmeyesin d i l Hak(k)a bağlamağ-ıla 

Çün ele girmeye son ucı, yâr, ağlamağ-ıla 

Rüzgârun pupa olmaz ise avlamağ-ıla 

Yüri derya üzerinde b ir i k i gün oyalan 

21 Doğrı yoldan poçalatma^,olmayasın nefse şikar 

Bir i k i günlük 'ömre cihânda ne şümar 

Yelken altında yürit, düşmene yo l verme, i yâr 

Himmetüñ göncügin elden sah-vérme zinhar 

Keştiy-i sabruñi sakla alavand olmakdan 

22 Rehberi [ışk olan kalmadı hiç yabanda 

Cehd édüb cışkı şikâr eyleyü-gör var sen-de 

Eyleme cânunı sergeşte bu bahr-i tende . 

Alamarğa-yla yüri yoğ-ısa yel yelkende 

Çünki câşık olımazsın hele bâri yelten 

23 Sohbetüñ kadrini b i l sanca-durur bu sanca 

Bu demi bulmayasm, nadim olasın anca 

Tâcat-i Hakdan ala kanca ede-gör kanca 

Etmek istersen eger bâğ-ı cinânda manca 
c Ame l ü zühd komânyasını vâfir yüklen 
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(36 ö.) 24 c 0mrüñ i zâyı édüb bezm-i havâ-yi mey ile 

Gark-i ' isyan olub eyyâmum gel verme yele 

Aç gözün, b ir dahi fursat ele girmez böyle 

Kulzum-ı cışka sefer eylemeğe cazm eyle 

Rüzgâr oldı, yürİ, tenta fora , sök yelken 

25 Esicek bâd-i ecel asla rücDc oldı sevâb 

Düşdi girdâb-ı gama zevrak-ı ten oldı harâb • 

Yağmağa başladı bela, 'âlemi kapladı sehâb 

Orsa varsañ çıkamazsın, poca gitsen g i rdab 

Nice kullansañ atar karaya bu keştiy-i ten 

• 

26 Kanı b ir mesken-i huzur ola fena yurdında 

Rene ü râhatdan eser ola dér-iseñ bunda 

Mihnet-i rene ü canâ-dur çekilen gerdünda 

Olmadın lenger-i ten bahr-i fenaya fonda 

Pupa âlât-ile can kalyetasını kul lan 

27 Nİçe gün fursatumuz gözleyüben döndi havâ 

Sa cy-ile kurtılamaduk, yolumuz dutdı havâ 

Serseri ma'siyet içre soñ ucı yatdı havâ 

Ey diriğâ, bizi ğâfil-le zebûn étdi havâ 

Geldi çatdı demür üstinde yaturken düşmen 

28 Bâd-i cışk-ile hava mevci durmaz artar 

Fülk-i d i l ise érem sahile déyü yor tar , 

Vay aña k im bu fenâ yelken-i cÖmrin yırtar 

Yâ İlâhi, bizi girdâb-i havadan kurtar 

Bize yo l ver, varalum bir. i ltmana erken 

29 Za'fiyâ, baña bedel olmaya korsan dérdüñ 

Bu cacab~dur k i varub b ir saneme d i l vérdüñ 

Rüzgârun elemin hasmuña çünkim dérdüñ 

Olsa derya kumı mikdârı kayurmaz derdüíí 

Sâ'ati var, geçer, ey Âgehi , sabr ét, katlan 

. 30 Bu c ibârâtı şu k im ola ferâset añlar . _ . , 

İşbu elfâzı gerü ehlri t a r i ka t añlar 

Sâlik-i râh-i vefâ bunda çok ' ibret añlar 

Kelimâtüm dür-i deryây-i hakikat anlar 

Bahr-i ma'nada şinâverlik eden ehl-i suhan 

Fa cilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
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M e h a z l a r : — Metne esas tutulan versiyon Ü^ 'd i r .— BM v. 97a., 

bend 1-4, başlık: Kaside-i Âgehî; Ü l a v. 34a.-36ö., bend 1-30. 

M e t i n n o t l a r ı : — Kullanılan mehazlar şayan-ı i t imat olmadığın­

dan buraya ancak mühim değişiklikleri kaydetmekle ik t i f a ed iyoruz .— 

l a kapudanlık éden: kapudan olan B M / l b b i z i : d i l i BM/2 a alub : 

édüb BM/no l a : maryol BM/2b b ize : baña BM/4b yemm-i B M : 

bim-i Ü ] 2/5a hakpayuña: hâkpâyına Ü l s/9 a cânâne ne : cânâne-i Ü J J / 9 b 

k i bu t e n : bütün Ü ] 2/10 b bu t e n : bütün Ü u /10c kurtılış: kurtılmış 

Ü l z /13c kulağum: kulağını Ü J 2/16a olalı: oldı Ü 1 2/ dinlemez: dilemez 

Ün/17 b bu lma: bulmaya Üı2/18 b olmayasın: olma sen Ü 1 2/18 c sefer :— 

Ü ] a / 20c g i rmeye : girmez Üı2/23 a du r u r : dur Ü ı a/24 b eyyâmum : 

eyyamını Ü ( !/25 b t e n : — Üı a . 

İ z a h l a r : — Agehî'ye ait mısraların izahları burada tekrar edi l ­

memiştir, krş. Agehî'nin kasidesi. — Mehazların kötülüğü karşısında 

metnin üzerinde fazla durmağa' değmez; onun için kısa mülâ­

hazalarla ik t i fa edilmiştir. — l c düşe: anlaşılmıyor ve şüphelidir. — 

2 a ( v a r y an t ) ma r yo l : Osmanlı donanmasında ücret mukabi l inde 

çalışan mütehassıs denizci, bunlar ekseriya Rum o lurdu (Venedik 

lehçesindeki mariol kelimesinden), kelime daha sonraları «izbandut» 

ve «soytarı» mânalarında kullanılmıştır. — 3 a kalyeta: krş. Agehî'­

n in kasidesi, beyit 27b 'ye ait izah. — 4 a kömi : krş. kısım I , Yetîm'in 

kasidesi, bey i t 15a'ya ait izah. — 6-8 Bu üç'bendi, Mehemmed tah­

misi , bend 6-8 ile mukayese ediniz. — 9 c artuk ve dahi kel imeler i 

her halde yanlıştır. Belki ar tuk yerine cışkun olacaktır. — 11 b 

salıntı: krş. kısım 1, Yetîm'in kasidesi, bey i t 20a'nın izahı. — 12c 

paçariz: krş. Agehî'nin kasidesi, beyit 18a'ya ait izah. âlât oñar-: krş. 

Âgehî'nin kasidesi, beyit 17b'ye ait i z a h . — 14 b «gibi» kelimesi şüp­

hel idir . — 16 b levend : krş. Agehî'nin kasidesi, beyit 3 b'nin izahı. — 

18 a Vezin bozuk, yat-: krş. Agehî'nin kasidesi, beyit 28 b. — 2 0 a 

soyla-: izini takip etmek (krş. TTS , 1,638, DD , 1246; soy «iz kokusu» 

'dan, krş. Anad i l , 347, DD , 1244). — 20 c soñ uca) nihayet, sonunda 

(krş. TTS , I , 635'teki misaller). — 2 1 a poçalatma: krş. Mehemmed'in 

tahmisi, bend 1 c. — 2 1 b' Mısrâ bozuktur . — 23a sanca: fırsat (krş. 

zanca, kısım I , Yetîm'in kasidesi, beyit İ 2a ve izahı). ¡— 23 c ala yer i ­

ne belki al-a, yani tâat-i Hakdan al ( tut ) , kanca et (kayığını yanaştır)? 

kanca için krş. Mehemmed'in tahmisi , bend 25 b'nin izahı. — 25 c Vezin 

bozuk (Belki »yağmağa» yerine «yine» okumalı). — 26 a Vezin bozuk. 

— 27 c son ucı: krş. 20 c. — 28 b yort-: koşmak (TTS , I , 842). 
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B i b l i y o g r a f y a 

(Makalede kullanılan kısaltmalara göre) 

L Yazmalar : 

A A h d î , Gülsen-i su'arâ. Hâlet ef. mülhakı 107 (krş. İKTK, I , 576; 

son varakın arkasında 1000 tarihine ait bir kayıt vardır). 

A j Aynı eser. İst. Üniversite Kütüph., T 2604. İstinsah tar ih i yok tur . 

.B Beyânı, Tezkiret üş-şııcarâ. İst. Üniv. Kütüph., T. 2568 (krş. İKTK, 

I , 582; istinsah t a r i h i : 1173), 

B M Şiir mecmuası. Britİsh Museum, A d d . 11,525. İstinsah tar ih i y ok t u r . 

E Şiir mecmuası. cAIî Emîrî, manzum 581 (İstinsah tar ih i yok tur , v . 

44 ö.'de 1072 senesine ait b ir tar ih beyt i vardır). 

E 2 Şiir mecmuası. cAIî Emîrî, manzum 606 (İstinsah tar ih i y o k t u r ) . 

_Esr. Esrar dede, Tezkire-i şuarâ-İ mevleyîye. İst. Üniv: Kütüph., 

T . 1247 (İstinsah t a r i h i : 1276). 

F Kafzâde Fâ'izî, Ziibdet ül-eş'âr. İst. Üniv. Kütüph., T 1646 (istinsah 

t a r i h i : 1033). 

P ı Aynı eser. İst. Üniv. Kütüph., T . 3289 (İstinsah t a r i h i : 1039). 

F a Aynı eser. İst. Üniv. Kütüph., T . 2472 (İstinsah tar ih i yok tu r ) . 

_Fa Risale ve şiir mecmuası. Fâtih 5424. (İstinsah tar ih i yok tu r , X V I I . 

asrın i l k nısfına ait muhtelif kayıtlar mevcuttur) . 

'Hı Kınalızâde Hasan çelebi, Tezkiret üş-şuarâ. İstanbul Üniv. Kütüph., 

T . 1737 (Müellifin kendi eliyle yazılmış 994 tar ih l i nüsha). 

H 2 Aynı eser. Nûr-ı 'osmânîye 3716 (krş. İKTK, I , 590; istinsah t a r i h i : 

1014). 

H 3 Aynı eser. Nûr-ı cosmânîye 3717 (krş. İKTK, I , 593; istinsah ta r ih i 

yok tu r ) . 

H 4 Aynı eser. İst. Ünİv. Kütüph., T . 304 (İstinsah tar ih i yok tu r ) . 

J-Is Aynı eser. Âşir ef., Re'îsülküttâb Mustafâ ef. 624 (krş. İKTK, I , 589; 

İstinsah t a r i h i : 1013). 

H B Aynı eser. İstanbul Üniv. Kütüph., T . 516 (İstinsah tar ih i y ok t u r ) . 

H 7 Aynı eser. İst. Üniv. Kütüph., T . 1628 (İstinsah tar ih i yok tu r ) . 

M ! Â ş ı k çelebi, Meşair üş-şuarâ. İst. Üniv. Kütüph., T . 2406 (İstin­

sah tarihî yok tu r ) . 

M2 Aynı eser. Nûr-ı cosmânîye 3719 (krş. İKTK, I , 580; istinsah t a r i h i : 

1004). 

_M 3 Aynı eser. İst. Üniv. Kütüph., T . 4201 (eski Yıldız 206; ist insah 

t a r i h i : 986.) 

M 4 Aynı eser. Âşir ef. 268 (krş. İKTK, I , 580; istinsah t a r i h i : 978). 

.M 5 Aynı eser, Hamidîye 1064 (krş. İKTK, I , 581; istinsah tar ih i y o k t u r ) . 
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NN|N a Kaside mecmuası. Nûr-ı cosmânîye 4962 (İstinsah tarihi yok tu r ; : 

İçinde geçen en geç tar ih kaydı 1017 senesine a i t t i r ) . 

N 3 Şiir mecmuası. Nûr-ı cosmânîye 4967 (İstinsah tar ih i yok tur , içinde-

geçen en geç tar ih kaydı 1088 senesine a i t t i r ) . 

N 4 Şiir mecmuası. Nûrı- cosmânîye 4968 (İstinsah tar ih i yok tur , 16'nct 

. . . asrın sonuna ait temiz b ir nüsha). 

N s Şiir ve risale mecmuası. Nûr-ı 'osmânîye 4965 (İstinsah tar ih i y o k ­

tur , v . 46 Ö.'de 1111 senesine ait bir tar ih kaydı vardır). 

R Riyâzî, Tezkiret üş-şucarâ. cAlî Emîrî, mensur 764 (krş. İKTK, I , 

607-608; istinsah t a r i h i : 1179). 

Ü Divanlar ve şiir mecmuası. İst. Üniv. Kütüph., T . 1532 (krş. İKTK, I , . 

101, 134, 162, 174, 184; istinsah tarihi yok tu r , v . 21 a.-22ö.'de. 

1095-1097 arasında yazılmış bir manzume vardır; gösterilen, 

varaklar yazmadaki siyah varak rakamlarına ai t t i r ) . 

Üı Kaside mecmuası. İst. Üniv. Kütüph., T . 1929 (İstinsah tarihi yoktur) . . 

Ü 2Ü 3Kasİde mecmuası. İst. Üniv. Kütüph., T . 743 (İstinsah tar ih i yok tu r , 

v. 178 a.'da 1165 senesine ait b ir tar ih kaydı vardır). 

Üı Şiir mecmuası. İst. Üniv. Kütüph., T . 3494 (İstinsah tar ih i yoktur , , 

v . 171 ö.'de 1176-1180 senelerine ait b ir kaside vardır). 

Ü e Şiir mecmuası. İst. Üniv. Kütüph., T . 1932 (İstinsah tarihi yok tu r ) . 

Ü 1 0 Şiir ve saire mecmuası. İst. Üniv. Kütüph., T . 607 (İstinsah t a r i h i 

yok tu r , v. 86 a.'da 1214 senesine ait b ir tar ih kaydı vardır). 

Ün Şiir mecmuası. İst. Üniv. Kütüph., T . 1802 (İstinsah tar ih i yoktur , , 

içinde görülen en geç tar ih kaydı 1102 senesine a i t t i r ) . 

Ü I Z Şiir mecmuası. İst. Üniv. Kütüp., T . 3418 (Mecmuanın arka kıs­

mında X V I I I . asrın i lk nısfına ait Ta'rîh-i cAlî paşa vardır). 

Ü l a Şiir mecmuası. İst. Üniv. Kütüph., T . 1972 (İstinsah tar ih i yoktur, , 

takr iben 1800 senesine ai t t i r ) . 

Ü M Şiir mecmuası. İst. Üniv. Kütüph., T . 3623 (istinsah tar ih i yoktur , . 

1114 senesine ait bir tarih vardır). 

Ü 1 5 Şiir ve saire mecmuası. İst. Üniv. Kütüph., T . 3701 (İstinsah ta­
r ih i : 1045). 

I I . Matbû' k i t ap l a r : 

Anad i l : Hamit Zübeyr, İshak Refet, Anadilden derlemeler. Anka r a 1932. 

Babinger, GOW: Franz Babinger, Die Geschichtsschreiber der Osmanen 

and ihre Werke. Leipzig 1927. 

D D : Tärkiyede Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi. (I-III), fstanbuü 

1939-42. • 

DEA : Köprülüzade Mehmet Fuat, Eski şairlerimiz. Divan edebiyatı' 

antolojisi. İstanbul 1934. 
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G D : Lûtfi Gürçay, Gemici dili. İstanbul 1943. 

Hammer, GOD: J . von. Hammer, Geschichte . der. osmotischen Dicht­

kunst. Bd . U V , Pest 1836" dan i t ibaren. 

His t . Lex.: cIs-roptxöv Aefjiy.öv Néaç cEXV/)vixfjc. At ina , 1933'ten i t ibaren. . 

İKDK: Istanbul Kitaplıkları Türkçe Yazma Katoloğu. İstanbul, 1947'den. 

i t ibaren. 

İKTK: istanbul Kitaplıkları Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları.. 

İstanbul, 1943'ten i t ibaren. 

K A : Şemseddîn Sâmî, Kamus ul-a'lâm. C i ld I-VI, is tanbul , 1306-1316. 

Kahane: Henry and Renée Kahane, Turkish Nautical Terms of Italian 

Origin. Balt imore 1942 (Journal of the Amer ican Or ienta l So­

ciety, vo l . 62, pp. 238-261}. 

L O : Ahmed Vefîk paşa, Lehçe-i cOsmânî. Tab'-i cedîd, Der-Saâdet: 

1306. 

Meninski: Franciscus a Mengnien Meninski , Thesaurus linguaram orî-

entalium, turcicae, arabicae, persicae. Viennae Austr iae 1680. 

Merkez-Bahriye: İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı devletinin merkez-

ve bahriye teşkilâtı. Ankara 1948. 

Meyer, Neugr. St. I I : G. Meyer, Neugriechische Studien II: Die slawi­

schen,* albanischen und rumaenischen Lehnworte im Neugriechi­

schen. Wien 1894 (Sitzungsberichte der K .K . Akademie der. 

Wissenschaften, phil.-hist. Ciasse, Nr . 130). 

Mİklosİch, Slav. E L : F. Mik los ich , Die slavischen Elemente im Neu­

griechischen. W ien 1870 (Sitzungsberichte der K.K. Akademie-, 

der Wissenschaften, phil.-hist. Classe, Nr . 63, S. 529-566). 

Mir'ât : Şeydi =AİÎ re5îs, MiPât ül-memâlik. Der-Saâdet 1313. 

Na'îmâ : Mustafâ Na c îm (Na'îmâ), Ta'rîh-i Naîmâ. C i ld 1-VI, (İstan--

bul 1280). 

OK : İsmail Hami Danİşmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi. İ s ­

tanbul , 1947'den i t ibaren. 

O M : Bursalı Mehmed Tâhir, 'Osmanlı Müellifleri. C i ld İstanbul. 

1334-1343. 

Pîr î : P i r i Reis, Kitab-ı Bahriye. İstanbul 1935. 

Redhouse: James W . Redhouse, Tiirkçeden, Ingilizceye lügat kitabı. A* 

Tarkish and English Lexicon. New impression, Constantinople-

1921. 

SO : Mehmed Süreyyâ. Sicill-i 'Osmânî. C i ld 1-IV, İstanbul 1308-1315. 

Sözlük : Türkçe Sözlük. İstanbul 1943. 

T L : Hüseyin Kâzım K a d r i , Türk Lügati (Türk dillerinin iştikakı ve-

edebî lügatleri). C i l d I-IV, İstanbul 1927-1945. 
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TŞ : Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk şairleri. İstanbul, 1936'dan i t iba ­

ren. 

T T S : XII. Asırdan Günümüze Kadar Kitaplardan Toplanmış Tanık-

lariyle Tarama Sözlüğü. İstanbul, 1943'ten i t ibaren. 

T u h f : Hacı Mustafâ ef. (Kâtib çelebi), Tuhfet ül-kibâr ffesfâr il-bihâr. 

(İstanbul) 1329. 


